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On the night before His Passion
The Lord of all creation had a desire
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To give His Disciples an unforgettable lesson,
He stooped to wash their feet
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The Mighty God left His glorious Throne
The Living God who is forever worshipped
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He displayed pure humility
For His Disciples who would follow Him



2

‘\—.UJ’JS Ll il =xi0a 1 e (L
Gnen ‘Abdeh B‘elito Druzeh

J\ﬂﬁ‘u&ﬁuﬁ<w\e \.j.\d\

The disciples were reclining in the upper room
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And the Master was standing before them
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He took a towel and girded Himself
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To wash His disciples’ feet
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Oh, how tender Your love is for mankind
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For Judas, you washed his feet, and he betrayed You
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Glory to you, oh Good and Tender One
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Blessed is Your love, for look how much You have endured
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The Disciple in the Upper Room
Sat down at the table with The Mighty Lord
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He girded His waist and knelt down
To wash His Disciples’ feet



Lyl el il Gy 28
il pa s, L dilial s

Kam Watta'tal Hub .. lelKhati Ya Rab
Tu‘ti Tahnanak .. Rejlay Man Khanak!

How much You Loved the sinner, oh Lord
That with tenderness You washed his feet!
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Glory to The Tenderhearted Lord
Blessed be the Loving Lord
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Glory to you, oh Good and Tender One
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Here HE is, the Grander Light, kneeling down
to wash the insignificant’s feet
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The Disciples were troubled and confused
By His Supreme humility!
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‘Akhsha Minkal ‘An .. Ya Rabbal
‘Akwan
‘En Talmus Rejlay .. ‘Alla ‘Abga Hayy!

| fear You now, oh Lord of All the Universe
If You touch my feet ... | shall not stay alive!



‘Anta Ebnu Rrahmani, ‘Enni
Min Tinen, La Tandnu Minni!

You Are The Son of Almighty God
| am formed of dust, do not get closer to me!
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Glory to you, oh Good and Tender One



jj}j’)\—.‘—:\—;“—'o‘j—:‘jhé‘}—/}éé)—;
Brikh Hubokh Dakmo Msaybar Wo

Blessed is Your love, for look how much You have endured

Joor 92 a0 |0 t? pDCs payD



S padH i Y (i
Sl ari ) gsad b
Sim‘anu, La Tarfud Birr
Lan Taqwa ‘An Ta‘si ‘Amri

Simon, do not resist My Righteous work
For you cannot disobey My Command
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| showed you how humility should be
And qualified you to defeat delusions
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My act of humility has spoken
Remember: let the greatest among you, serve the younger!
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Fansa‘a Ttelmidhu Yahni
‘Eghselni, Ya Rabbi Eghselni!

At once, the disciple conformed and bowed saying:
“Wash me oh Lord, please wash all of me!”



